
 
MESSES DU  17 AU 22 FÉVRIER 2026 

 MASSES FROM  17 TO FEBRUARY  22ND 2026 
  

Samedi 14 février / Saturday, February 14th  
5 :15 p.m. Robert Metcalfe Offrandes aux funérailles 2860 
Dimanche   15 février Sunday, February 15th    
9:30 a.m. Gérard Giguère Margot & les enfants 3017 
 Jean Scott La Famille 3240 
11:30 a.m. Wilhelm-Johannes Stützle The Kerwin Family 3295 
 Klara Nicolleta Petizian The Family 3297 
 Tony Tom Asetta Gayle Smith 3291 
Mardi   17 février Tuesday, February 17th  

 

8:00 a.m. Gemma Seguin Rioux Offrandes aux funérailles 3163 
Mercredi 18 février Wednesday, February 18th    
8:00 a.m. John Jackman Francine Messier 3132 
Jeudi 19 février Thursday, February 19th    
8:00 a.m.  Louis Léger Offrandes aux funérailles 3055 
Vendredi 20 février       / Friday, February 20th   
8:00 a.m. Teresa Riley O’Rourke Family 3271 
Samedi 21 février Saturday, February 21at   
5:15 p.m.  Gérald Mallette Offrandes aux funérailles 2942 
Dimanche 22 février Sunday, February 22nd      
9:30 a.m. Danielle Lauzon 5 anniversaire Les Parents 3304 
 Louis Seguin 5 Anniversaire Sa Famille 3312 
 Pierrette Vincenzi La Famille 3313 
11:30 p.m. Jean Scott La Famille 3241 
 Mariana & Giuseppe Irrera Paola Family 3290 
 Wilhelm-Johannes Stützle The Kerwin Family 3295 

  
MERCI AU NOM DU SEIGNEUR ET SAINT THOMAS D’AQUIN POUR LA DERNIÈRE 

COLLECTION 
THANK YOU IN THE NAME OF LORD AND SAINT THOMAS AQUINAS FOR THE 

LAST COLLECTION 
                         $2370.35               

 



PROCHAINS ÉVÉNEMENTS – UPCOMING EVENTS 

Samedi 14 février, 2026 La Saint-Valentin / Saturday, February 14th, 
2026, Saint Valentine’s Day 

Mercredi 18 février 2026 – Mercredi des cendres – Messes à 8h et 19h  
N'oublions pas que le début du carême est marqué par le rite de 
l’imposition des cendres, pour cette démarche de conversion, il y aura des 
célébrations. 
 
Wednesday, February 18th, 2026 – Ash Wednesday – Masses at 8 a.m. 
and 7 p.m. 
Let us not forget that the beginning of Lent is marked by the rite of the 
imposition of ashes; for this act of conversion, there will be celebrations. 
 
Dimanche 22 février 2026 – 1er dimanche du Carême 

Saint Thomas d’Aquin Petit-déjeuner de crêpes annuel dans la Salle Reid 
après les messes de 9h30 et de 11h30 – Dons gracieusement acceptés 
pour l’orphelinat Serge Marcil en Haïti – Parrainé par les candidats à la 
confirmation 2025-26 
Sunday, February 22nd, 2026 – First Sunday of Lent 

Saint Thomas Aquinas Annual Pancake Breakfast in the Reid Hall after 
the 9:30 & 11:30 Masses – Donations graciously accepted for the Serge 
Marcil Orphanage in Haiti – Sponsored by the Confirmation candidates of 
2025-26 

*************************************************************** 

SOUPER DE LA SAINT-VALENTIN – AMOUR POUR TOUS (ADULTES) 
Joignez-vous à nous le samedi 14 février 2026 pour notre souper de la saint-valentin, 
amour pour tous qui aura lieu au Reid hall après la messe de 17h15 
Un délicieux repas de trois services sera servi : pâtes, salade et dessert.  Apportez 
votre vin.  Le coût est de $10.00 par personne.  Les billets seront en vente en 
communiquant avec Paola au 514-249-0747. BIENVENUE A TOUS 
 

LOVE FOR ALL – SAINT VALENTINE’S DAY SUPPER (ADULTS) 
Join us on Saturday, February 14, 2026, for our love for all Valentine’s day supper, held 
in Reid Hall after the 5:15 pm mass.  Enjoy a delicious three-course meal 
Featuring pasta, salads and dessert.  Bring your own wine.  Cost is $10.00 per person. 
Tickets may be purchased after mass at the church entrances or by contacting Paola at 
514-249-0747. EVERYONE IS WELCOME. 



DÉBUT DU CARÊME  
La signification de l’imposition des cendres nous rappelle notre condition humaine : sur 
cette terre nous ne sommes que de passage et nous retournerons en poussière. Ce rite 
exprime que nous sommes appelés à nous convertir dans notre vie de tous les jours. 
L’imposition des cendres est un geste symbolique et il marque 
l'ouverture de la période du Carême. 
Mais d’où proviennent les cendres ? Simplement des rameaux, signes de vitalité, qui 
sont conservés toute l’année et ramenés pour être réduits en cendres. 
 
THE BEGINNING OF LENT 
The imposition of ashes reminds us of our human condition: on this earth we are only 
passing through and we will return to dust. This rite expresses that we are called to 
conversion in our daily lives. The imposition of ashes is a symbolic gesture and marks 
the beginning of the Lenten season. 
But where do the ashes come from? Simply from branches, symbols of vitality, which 
are kept throughout the year and brought back to be reduced to ashes. 
 
L’intention de prière du Pape pour février 2026 
Pour les enfants atteints de maladies incurables.  
Prions pour que les enfants atteints de maladies incurables ainsi que leurs familles 
reçoivent les soins médicaux et le soutien nécessaires, sans jamais perdre force et 
espérance.  
 
Pope’s Intention for February 2026  
For children with incurable diseases 
Let us pray that children suffering from incurable diseases and their families receive the 
necessary medical care and support, never losing strength and hope. 
 
 
ELECTION FOR CHURCH WARDENS 
An election for Churchwardens was held on Sunday, December 14th, 2025, and Mr. 
Marc Serré was elected to replace Mr. Jay Mangan. Also, Mr. Anthony Cirelli was 
elected for a second term. 
Congratulations to the newly elected Churchwardens and we take this opportunity to 
express our appreciation and thanks to all Churchwardens for their time and work they 
devote to managing the Parish's affairs. 
 
ÉLECTION DE MARGUILLIERS 
Une élection pour les marguilliers a eu lieu le dimanche 14 décembre 2025 et M. Marc 
Serré a été élu pour remplacer M. Jay Mangan. De plus, M. Anthony Cirelli a été élue 
pour un second mandat. Félicitations aux marguilliers nouvellement élus et nous 
profitons de cette occasion pour exprimer notre reconnaissance et nos remerciements à 
tous les marguilliers pour le temps et le travail qu'ils consacrent à la gestion des affaires 
de la paroisse. 
 


